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ROSSET François: W muzeum gatunków literackich: dana Po­
tockiego "Rękopis znaleziony w Saragossie". "Pamiętnik 
Literacki" 1985 z. 1 s. 47-68.

Autor omawia narrację, konstrukcję i tematy powieściowe 
"Rękopisu". Zauważa, iż dwustopniowa narracja jest źródłem dwu­
znaczności, "szkatułkowa" konstrukcja jest przede wszystkim pa­
rodię "szkatułkowości" a nawięzania do różnych gatunków powieś­
ciowych maję charakter polemiczny, parodystyczny w odniesieniu 
do reguł poszczególnych gatunków. "Rękopis" jest określony jako 
"powieść wtajemniczajęca w powieść".

BP/lOO/75 M.L.

RUSSOVICH Alejandro: Jak wydawaliśmy "ślub". Tłum.
3. Błoński. "Dialog" 1985 nr 7 s. 103-108.

Fragment wspomnień tłumacza "ślubu" na język hiszpański i 
bliskiego przyjaciela Gombrowicza - o współpracy autora z tłu­
maczem, losach dramatu w Argentynie (brak jakiegokolwiek zain­
teresowania krytyki) wydanego w wydawnictwie muzycznym E.'M, a 
także o przyjęciu tłumaczonej wcześniej "Ferdydurke" i spotka­
niu z Barraultem.
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